
Глава 28 Фрукты Ради свежести они покупают столько, сколько съедают, а другие с радостью
продают им, так что теперь у них нет никаких овощей, кроме яиц. Я думал, что с серебром им
будет лучше жить, но не ожидал внезапного стихийного бедствия, которое застало их
врасплох, и они не успели многого приготовить. ���e����૦ѵel. c�� Но, к счастью, они купили
немного зерна, яиц, масла и соли и вернулись вчера, иначе они действительно не знают, как
пережить это трудное время. "Отец, я не виноват, совсем не виноват". искренне сказал Муронг
Лингран, вдруг достал из-за спины несколько помидоров и спокойно сказал: "Отец, давай
пожарим их с яйцами. Правильно." Только что она смотрела в пространство, а семена
помидоров, которые она посеяла вчера, уже плодоносили, и они были выше ее. Красные и
яркие плоды выглядели аппетитно. Если их не съесть, то это будет уже не то.

Хотя засадить можно лишь небольшой участок земли, растет она быстро. Многие вещи в XXI
веке отличаются от того, что она имеет здесь, где развиты технологии, и многие овощи и
фрукты, которые в Сюаньцине можно выращивать только в определенное время года, там
можно выращивать в любое время года, и качество их лучше, чем здесь. Для людей XXI века
большинство овощей и фруктов в Королевстве Сюаньцин кажутся примитивными видами.
Семена, которые она купила, были сорта с большим количеством плодов. Визуально она
убедилась, что плодов было не меньше сотни, и этого было достаточно, чтобы наесться досыта,
поэтому, собрав все плоды, она посадила кукурузу. Она спросила Чанци Шэньцзюня, хотя
кукуруза приносит мало плодов, но она быстро растет, и ее можно вовремя собрать. Что
касается батата и прочего, то она хотела бы его вырастить, но она никогда не видела Сюань
Цинго, когда он вырастет, поэтому она не может найти повод, чтобы его убрать, поэтому ей
приходится отказываться.

Если бы было возможно, она хотела бы вывезти все продукты, купленные перед переездом в
прежней жизни, но здесь ситуация особая, и думать об этом невозможно. В конце концов,
здесь не только их семья, но и семья дедушки и бабушки. Мурон Чжэ поинтересовалась: "Аран,
что это за фрукт? Где ты его собрал, можешь ли ты его есть?" "Да, Аран, а когда ты его собрал?
Почему я не знал?" Разве Аран не помогал ему сейчас? Разве ты когда-нибудь оставлял его
собирать фрукты? И с такими яркими цветами, почему он не заметил этого? Сердце Мурон
Лингран учащенно забилось, и только тут она поняла, что за десять лет жизни в королевстве
Сюаньцин ни разу не видела помидоров. А ведь люди XXI века проводили исследования, и,
похоже, первые люди, открывшие помидоры, боялись, что они ядовиты, и использовали их в
качестве украшения. "Если его можно есть, то его надо уметь есть. Если я вижу, как птицы его
клюют, значит, он съедобен".

Муронг Чже долго смотрел на фрукт на руке дочери. За более чем тридцать лет он никогда не
видел такого красивого фрукта, а чем ярче растение в природе, тем больше вероятность того,
что оно ядовито, он подумал немного и сказал: "Не ешь его. Мы никогда его не ели, в случае
отравления сейчас нелегко найти лекарственные вещества". "Отец, поверь мне, это абсолютно
съедобно, если не веришь, понюхай". Он взял фрукт и протянул его. Мурон Чжэ осторожно
понюхал его, на его лице появилось удивленное выражение, казалось, он уже где-то чувствовал
этот запах. Вдруг его глаза загорелись, он отделил немного кожицы и снова понюхал фрукт,
открыв его первоначальное выражение. Когда он был еще императорским врачом, ему
посчастливилось однажды посетить бюро Шаньнун и попробовать там этот фрукт.

Говорят, что он был передан из Фанбана, и плод гораздо меньше и уродливее, чем тот, что в
руке. Форма не такая красивая, а цвет гораздо светлее.
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